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EUROPEJSKA KONWENCJA

o koprodukcji filmowej

Preambu∏a

Paƒstwa cz∏onkowskie Rady Europy oraz inne paƒ-
stwa b´dàce Stronami Europejskiej konwencji kultu-
ralnej, sygnatariusze niniejszej konwencji,

bioràc pod uwag´, ̋ e celem Rady Europy jest osià-
gni´cie wi´kszej jednoÊci mi´dzy jej cz∏onkami,
w szczególnoÊci ochrona i wcielanie w ˝ycie idea∏ów
i zasad stanowiàcych ich wspólne dziedzictwo;

zwa˝ywszy, ˝e swoboda twórczoÊci oraz wolnoÊç
wyra˝enia myÊli stanowi fundamentalny element tych
zasad;

zwa˝ywszy, ˝e obrona kulturalnej ró˝norodnoÊci
poszczególnych krajów europejskich jest jednym z ce-
lów Europejskiej konwencji kulturalnej;

uwa˝ajàc, ˝e koprodukcja filmowa, jako narz´dzie
twórczoÊci oraz wyra˝ania kulturowej ró˝norodnoÊci
w skali europejskiej, powinna ulec umocnieniu;

zdecydowani rozwijaç te zasady i przypominajàc
zalecenia Komitetu Ministrów na temat twórczoÊci ki-
nematograficznej i audiowizualnej, a w szczególnoÊci
Zalecenia Nr R (86) 3, dotyczàcego promowania twór-
czoÊci audiowizualnej w Europie;

uznajàc, ˝e utworzenie Europejskiego Funduszu
Wspierania Koprodukcji i Rozpowszechniania Utwo-
rów Kinematograficznych i Audiowizualnych „Eurima-
ges” odpowiada trosce o rozwój europejskiej kopro-
dukcji filmowej oraz ̋ e w ten sposób nadany zosta∏ no-
wy impuls dla rozwijania koprodukcji filmowej w Eu-
ropie;

wyra˝ajàc wol´ osiàgni´cia tego kulturalnego celu
dzi´ki wspólnym wysi∏kom na rzecz rozszerzenia twór-

EUROPEAN CONVENTION

on Cinematographic Co-Production

Preamble

The member States of the Council of Europe and
the other States party to the European Cultural Con-
vention, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe
is to achieve a greater unity between its members in
order, in particular, to safeguard and promote the ide-
als and principles which form their common heritage;

Considering that freedom of creation and freedom
of expression constitute fundamental elements of the-
se principles;

Considering that the defence of cultural diversity
of the various European countries is one of the aims of
the European Cultural Convention;

Considering that cinematographic co-production,
an instrument of creation and expression of cultural
diversity on a European scale, should be reinforced;

Determined to develop these principles and recal-
ling the recommendations of the Committee of Mini-
sters on the cinema and the audiovisual field, and par-
ticularly Recommendation No. R (86) 3 on the promo-
tion of audiovisual production in Europe;

Acknowledging that the creation of the European
Fund for the Support of Co-production and Distribution
of Creative Cinematographic and Audiovisual Works,
Eurimages, meets the concern encouraging European
cinematographic co-production and that a new driving
force has thus been given to the development of cine-
matographic co-productions in Europe;

Resolved to achieve this cultural objective thanks
to a common effort to increase production and define
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EUROPEJSKA KONWENCJA

o koprodukcji filmowej,

sporzàdzona w Strasburgu dnia 2 paêdziernika 1992 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 2 paêdziernika 1992 r. zosta∏a sporzàdzona w Strasburgu Europejska konwencja o koprodukcji filmo-
wej, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad
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czoÊci oraz okreÊlenia regu∏ odnoszàcych si´ do ca∏o-
kszta∏tu wielostronnych europejskich koprodukcji ki-
nematograficznych;

uwa˝ajàc, ̋ e przyj´cie wspólnych zasad zmierza do
zmniejszenia ograniczeƒ i u∏atwia europejskà wspó∏-
prac´ w dziedzinie koprodukcji filmowej,

uzgodni∏y, co nast´puje:

ROZDZIA¸ I

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 1

Cel konwencji

Strony niniejszej konwencji zobowiàzujà si´ do po-
pierania rozwoju europejskiej koprodukcji filmowej,
zgodnie z poni˝szymi postanowieniami.

Artyku∏ 2

Zakres

1. Niniejsza konwencja reguluje stosunki mi´dzy jej
Stronami w dziedzinie wielostronnych koprodukcji
podejmowanych na terytorium Stron.

2. Niniejszà konwencj´ stosuje si´ do:

a) koprodukcji, w których wspó∏dzia∏ajà co naj-
mniej trzej koproducenci, majàcy swojà siedzi-
b´ w trzech ró˝nych Paƒstwach-Stronach kon-
wencji, oraz

b) koprodukcji, w których wspó∏dzia∏ajà co naj-
mniej trzej koproducenci, majàcy swojà siedzi-
b´ w trzech ró˝nych Paƒstwach-Stronach kon-
wencji, a tak˝e jeden lub kilku koproducentów,
którzy nie majà siedziby w tych Paƒstwach. Ca∏-
kowity wk∏ad koproducentów niemajàcych sie-
dziby w Paƒstwach-Stronach konwencji nie
mo˝e jednak przekraczaç 30% ogólnego kosztu
produkcji.

W ka˝dym przypadku, niniejsza konwencja b´dzie
mia∏a zastosowanie jedynie pod warunkiem, ˝e
dzie∏o, b´dàce wynikiem koprodukcji, odpowiadaç
b´dzie definicji europejskiego utworu kinemato-
graficznego w rozumieniu poni˝szego artyku∏u 3
litera c1).

3. Postanowienia porozumieƒ dwustronnych, zawar-
tych przez Strony niniejszej konwencji, stosuje si´
nadal do koprodukcji dwustronnych.

W przypadku koprodukcji wielostronnych, posta-
nowienia niniejszej konwencji majà moc nadrz´d-

the rules which adapt themselves to European multi-
lateral cinematographic co-productions as a whole;

Considering that the adoption of common rules
tends to decrease restrictions and encourage Europe-
an co-operation in the field of cinematographic co-pro-
duction,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

General provisions

Article 1

Aim of the Convention

The Parties to this Convention undertake to pro-
mote the development of European cinematographic
co-production in accordance with the following provi-
sions.

Article 2

Scope

1 This Convention shall govern relations between
the Parties in the field of multilateral co-produc-
tions originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply:

a to co-productions involving at least three co-
-producers, established in three different Parties
to the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-
-producers established in three different Parties
to the Convention and one or more co-produ-
cers who are not established in such Parties.
The total contribution of the co-producers who
are not established in the Parties to the Conven-
tion may not, however, exceed 30% of the total
cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on
condition that the co-produced work meets the de-
finition of a European cinematographic work as de-
fined in Article 3, paragraph 3, below.

3 The provisions of bilateral agreements concluded
between the Parties to this Convention shall conti-
nue to apply to bilateral co-productions.

In the case of multilateral co-productions, the pro-
visions of this Convention shall override those of

————————

1) W tekÊcie angielskim wyst´puje b∏àd, który zosta∏ zweryfikowany
w przek∏adzie na j´zyk polski zgodnie z przyj´tà systematykà 
aktu.



Dziennik Ustaw Nr 196 — 13356 — Poz. 1912

nà w stosunku do postanowieƒ porozumieƒ dwu-
stronnych zawartych mi´dzy Stronami konwencji.
Postanowienia dotyczàce koprodukcji dwustron-
nych pozostajà w mocy, je˝eli nie sà sprzeczne
z postanowieniami niniejszej konwencji.

4. W przypadku braku jakiegokolwiek porozumienia
regulujàcego dwustronne stosunki koprodukcyjne
mi´dzy dwiema Stronami niniejszej konwencji,
konwencja ta b´dzie mia∏a zastosowanie tak˝e do
koprodukcji dwustronnych, o ile nie zosta∏o z∏o˝o-
ne zastrze˝enie przez jednà z zainteresowanych
Stron, w myÊl postanowieƒ zawartych w artyku-
le 20.

Artyku∏ 3

Definicje

W rozumieniu niniejszej konwencji:

a) okreÊlenie „utwór kinematograficzny” oznacza
utwór jakiejkolwiek d∏ugoÊci i zawarty na jakimkol-
wiek noÊniku, w szczególnoÊci utwory kinemato-
graficzne w konwencji fikcji, animowane i doku-
mentalne, zrealizowane zgodnie z postanowienia-
mi odnoszàcymi si´ do produkcji kinematograficz-
nej, obowiàzujàcymi w poszczególnych zaintere-
sowanych Stronach, i przeznaczone do rozpo-
wszechniania w kinach;

b) okreÊlenie „koproducenci” oznacza producentów
i filmowe firmy produkcyjne majàce siedzib´
w Krajach-Stronach niniejszej konwencji i powià-
zanych ze sobà umowà o koprodukcji;

c) okreÊlenie „europejski utwór kinematograficzny”
oznacza utwór kinematograficzny odpowiadajàcy
warunkom okreÊlonym w za∏àczniku II, stanowià-
cym integralnà cz´Êç niniejszej konwencji;

d) okreÊlenie „koprodukcja wielostronna” oznacza
utwór kinematograficzny wyprodukowany przez
co najmniej trzech koproducentów w rozumieniu
postanowieƒ artyku∏u 2 ust´p 2 konwencji.

ROZDZIA¸ II

Zasady majàce zastosowanie do koprodukcji

Artyku∏ 4

Równowa˝noÊç z filmami krajowymi

1. Europejskie utwory kinematograficzne zrealizowane
w koprodukcji wielostronnej i do których ma zasto-
sowanie niniejsza konwencja, korzystajà w pe∏nym
wymiarze z dobrodziejstw przyznanych filmom kra-
jowym na mocy przepisów prawnych i uregulowaƒ
obowiàzujàcych w ka˝dej ze Stron niniejszej kon-
wencji uczestniczàcej w danej koprodukcji.

2. Dobrodziejstwa sà przyznawane ka˝demu kopro-
ducentowi przez Stron´, w której ma on swojà sie-
dzib´, na warunkach i w granicach przewidzianych

bilateral agreements between Parties to the Con-
vention. The provisions concerning bilateral co-
-productions shall remain in force if they do not
contravene the provisions of this Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilate-
ral co-production relations between two Parties to
this Convention, the Convention shall also apply to
bilateral co-productions, unless a reservation has
been made by one of the Parties involved under
the terms of Article 20.

Article 3

Definitions

For the purposes of this Convention:

a the term ”cinematographic work” shall mean
a work of any length or medium, in particular cine-
matographic works of fiction, cartoons and docu-
mentaries, which complies with the provisions go-
verning the film industry in force in each of the Par-
ties concerned and is intended to be shown in ci-
nemas;

b the term ”co-producers” shall mean cinematogra-
phic production companies or producers establi-
shed in the Parties to this Convention and bound
by a co-production contract;

c the term ”European cinematographic work” shall
mean a cinematographic work which meets the
conditions laid down in Appendix II, which is an in-
tegral part of this Convention;

d the term ”multilateral co-production” shall mean
a cinematographic work produced by at least three
co-producers as defined in Article 2, paragraph 2,
above.

CHAPTER II

Rules applicable to co-productions

Article 4

Assimilation to national films

1 European cinematographic works made as multila-
teral co-productions and falling within the scope of
this Convention shall be entitled to the benefits
granted to national films by the legislative and re-
gulatory provisions in force in each of the Parties
to this Convention participating in the co-produc-
tion concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer
by the Party in which the co-producer is establi-
shed, under the conditions and limits provided for
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przepisami prawa i uregulowaniami tej˝e Strony
oraz zgodnie z postanowieniami niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 5

Warunki uzyskania statusu koprodukcji

1. Wszelka koprodukcja utworów kinematograficz-
nych powinna uzyskaç, po konsultacjach pomi´-
dzy w∏aÊciwymi w∏adzami i zgodnie z warunkami
przewidzianymi w za∏àczniku I, zatwierdzenie ze
strony w∏aÊciwych w∏adz Stron, w których kopro-
ducenci majà swe siedziby. Wy˝ej wymieniony za-
∏àcznik I stanowi integralnà cz´Êç niniejszej kon-
wencji.

2. Wnioski o przyznanie statusu koprodukcji sk∏ada-
ne sà w celu ich zatwierdzenia przez w∏aÊciwe
w∏adze, zgodnie z postanowieniami dotyczàcymi
post´powania przy sk∏adaniu wniosków, przewi-
dzianymi w za∏àczniku I. Zatwierdzenie to jest nie-
odwo∏alne, o ile nie zachodzi przypadek nieprze-
strzegania wst´pnych zobowiàzaƒ dotyczàcych
spraw artystycznych, ekonomicznych i technicz-
nych.

3. Projekty o charakterze pornograficznym oraz sta-
nowiàce apologi´ gwa∏tu lub wyraênie naruszajà-
ce godnoÊç ludzkà nie mogà byç dopuszczone do
statusu koprodukcji.

4. Dobrodziejstwa przewidziane z tytu∏u koprodukcji
sà przyznawane koproducentom, o których po-
wszechnie wiadomo, i˝ posiadajà odpowiednià ku
temu organizacj´ technicznà i finansowà, a tak˝e
wystarczajàce kwalifikacje zawodowe.

5. Paƒstwo-Strona wska˝e w∏aÊciwe w∏adze, o któ-
rych mowa w powy˝szym ust´pie 2, sk∏adajàc de-
klaracj´ w chwili podpisania lub sk∏adania doku-
mentów ratyfikacji, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia. OÊwiadczenie to mo˝e w ka˝dej
chwili ulec póêniejszej zmianie.

Artyku∏ 6

Proporcje odnoÊnych wk∏adów koproducentów

1. Przy koprodukcji wielostronnej najmniejszy
wk∏ad nie mo˝e byç ni˝szy ni˝ 10%, a najwi´kszy
wk∏ad nie mo˝e przekraczaç 70% ca∏kowitych
kosztów produkcji utworu kinematograficznego.
Je˝eli najmniejszy wk∏ad jest ni˝szy ni˝ 20%,
Strona, której dotyczy, mo˝e podjàç kroki zmie-
rzajàce do ograniczenia lub wyeliminowania do-
st´pu do krajowych mechanizmów wspomaga-
nia produkcji.

2. Je˝eli niniejsza konwencja zast´puje porozumienie
bilateralne mi´dzy dwiema Stronami na warunkach
przewidzianych w artykule 2 ust´p 4, najmniejszy
udzia∏ nie mo˝e byç ni˝szy ni˝ 20%, a najwi´kszy
udzia∏ nie mo˝e przekraczaç 80% ca∏kowitych kosz-
tów produkcji utworu kinematograficznego.

by the legislative and regulatory provisions in for-
ce in that Party and in accordance with the provi-
sions of this Convention.

Article 5

Conditions for obtaining co-production status

1 Any co-production of cinematographic works shall
be subject to the approval of the competent autho-
rities of the Parties in which the co-producers are
established, after consultation between the compe-
tent authorities and in accordance with the proce-
dures laid down in Appendix I. This appendix shall
form an integral part of this Convention.

2 Applications for co-production status shall be sub-
mitted for approval to the competent authorities
according to the application procedure laid down
in Appendix I. This approval shall be final except in
the case of failure to comply with the initial under-
takings concerning artistic, financial and technical
matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or tho-
se that advocate violence or openly offend human
dignity cannot be accorded co-production status.

4 The benefits provided by co-production status
shall be granted to co-producers who are deemed
to possess adequate technical and financial me-
ans, and sufficient professional qualifications.

5 Each Contracting State shall designate the compe-
tent authorities mentioned in paragraph 2 above
by means of a declaration made at the time of si-
gnature or when depositing its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession. This
declaration may be modified at any later date.

Article 6

Proportions of contributions from each co-producer

1 In the case of multilateral co-production, the mini-
mum contribution may not be less than 10% and
the maximum contribution may not exceed 70% of
the total production cost of the cinematographic
work. When the minimum contribution is less
than 20%, the Party concerned may take steps to
reduce or bar access to national production sup-
port schemes.

2 When this Convention takes the place of a bilateral
agreement between two Parties under the provi-
sions of Article 2, paragraph 4, the minimum con-
tribution may not be less than 20% and the largest
contribution may not exceed 80% of the total pro-
duction cost of the cinematographic work.
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Artyku∏ 7

Prawa koproducentów

1. Umowa dotyczàca koprodukcji powinna gwaran-
towaç ka˝demu koproducentowi wspó∏w∏asnoÊç
oryginalnego negatywu obrazu i negatywu dêwi´-
ku. Umowa powinna zawieraç postanowienie, ˝e
oryginalny negatyw zostanie zdeponowany we
wspólnie uzgodnionym przez koproducentów
miejscu, do którego b´dà mieli swobodny dost´p.

2. Umowa o koprodukcji powinna równie˝ gwaranto-
waç ka˝demu koproducentowi prawo do kopii ne-
gatywu lub innego noÊnika umo˝liwiajàcego re-
produkcj´.

Artyku∏ 8

Wk∏ad techniczny i artystyczny

1. Wk∏ad ka˝dego koproducenta b´dzie obejmowa∏
efektywny udzia∏ techniczny i artystyczny. Z zasady,
zgodnie z mi´dzynarodowymi zobowiàzaniami
wià˝àcymi Strony, wk∏ad koproducentów w odnie-
sieniu do personelu twórczego, technicznego i arty-
stycznego, wykonawców, a tak˝e urzàdzeƒ technicz-
nych musi byç proporcjonalny do ich inwestycji.

2. Z zastrze˝eniem zobowiàzaƒ mi´dzynarodowych
wià˝àcych Strony, a tak˝e wymogów scenariusza,
personel wchodzàcy w sk∏ad ekipy zdj´ciowej b´-
dzie wywodzi∏ si´ spoÊród obywateli Paƒstw b´dà-
cych partnerami w danej koprodukcji, a prace post-
produkcyjne b´dà wykonane w tych˝e Paƒstwach.

Artyku∏ 9

Koprodukcje finansowe

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ artyku∏u 8 oraz zgod-
nie ze szczególnymi warunkami i ograniczeniami
ustanowionymi przepisami prawnymi i uregulo-
waniami obowiàzujàcymi na terytorium Stron,
do korzystania z dobrodziejstw niniejszej konwencji
mogà byç dopuszczone koprodukcje, je˝eli odpo-
wiadajà nast´pujàcym warunkom:

a) zawierajà jeden lub kilka udzia∏ów mniejszo-
Êciowych, które mogà byç jedynie udzia∏ami fi-
nansowymi, zgodnie z umowà koprodukcyjnà,
pod warunkiem ˝e ka˝dy krajowy udzia∏ nie b´-
dzie mniejszy ni˝ 10%, ani wi´kszy ni˝ 25% kosz-
tów produkcji;

b) obejmujà wi´kszoÊciowego koproducenta
wnoszàcego efektywny udzia∏ techniczny i arty-
styczny oraz spe∏niajàcego wymogi okreÊlone
dla uzyskania dla utworu kinematograficznego
statusu dzie∏a pochodzenia tego kraju;

c) pomagajà w utrwalaniu europejskiej to˝samo-
Êci; oraz

d) sà przedmiotem umów koprodukcyjnych za-
wierajàcych postanowienia dotyczàce podzia∏u
wp∏ywów.

Article 7

Rights of co-producers

1 The co-production contract must guarantee to each
co-producer joint ownership of the original pi-
cture and sound negative. The contract shall inclu-
de the provision that this negative shall be kept in
a place mutually agreed by the co-producers, and
shall guarantee them free access to it.

2 The co-production contract must also guarantee to
each co-producer the right to an internegative or to
any other medium of duplication.

Article 8

Technical and artistic participation

1 The contribution of each of the co-producers shall
include effective technical and artistic participa-
tion. In principle, and in accordance with interna-
tional obligations binding the Parties, the contribu-
tion of the co-producers relating to creative, tech-
nical and artistic personnel, cast and facilities,
must be proportional to their investment.

2 Subject to the international obligations binding the
Parties and to the demands of the screenplay, the
technical and craft team involved in filming the work
must be made up of nationals of the States which are
partners in the co-production, and post-production
shall normally be carried out in those States.

Article 9

Financial co-productions

1 Notwithstanding the provisions of Article 8, and sub-
ject to the specific conditions and limits laid down
in the laws and regulations in force in the Parties,
co-productions may be granted co-production sta-
tus under the provisions of this Convention if they
meet the following conditions:

a include one or more minority contributions
which may be financial only, in accordance with
the co-production contract, provided that each
national share is neither less than 10% nor 
more than 25% of the production costs;

b include a majority co-producer who makes an
effective technical and artistic contribution and
satisfies the conditions for the cinematographic
work to be recognised as a national work in his
country;

c help to promote a European identity; and

d are embodied in co-production contracts which
include provisions for the distribution of re-
ceipts.
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2. Status koprodukcji b´dzie przyznawany koproduk-
cjom finansowym po uprzednim uzyskaniu zezwo-
lenia wydawanego przez w∏aÊciwe w∏adze dla ka˝-
dego przypadku traktowanego oddzielnie, w szcze-
gólnoÊci po uwzgl´dnieniu postanowieƒ poni˝sze-
go artyku∏u 10.

Artyku∏ 10

Ogólna równowaga wymiany

1. Strony b´dà utrzymywaç równowag´ we wzajem-
nych stosunkach w dziedzinie kinematografii tak
pod wzgl´dem wielkoÊci inwestycji finansowych,
jak i udzia∏u artystycznego i technicznego w utwo-
rach kinematograficznych realizowanych w kopro-
dukcji.

2. Strona, która po up∏ywie odpowiedniego okresu
czasu stwierdzi deficyt w swoich stosunkach ko-
produkcyjnych z jednà lub kilkoma Stronami, mo-
˝e, majàc na wzgl´dzie zachowanie jej to˝samoÊci
kulturowej, odmówiç udzielenia swej zgody na na-
st´pnà koprodukcj´ do czasu przywrócenia równo-
wagi w swych stosunkach w dziedzinie kinemato-
grafii z danà Stronà lub danymi Stronami.

Artyku∏ 11

Wjazd i pobyt

Zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami prawnymi
i uregulowaniami, a tak˝e z mi´dzynarodowymi zobo-
wiàzaniami, ka˝da ze Stron u∏atwi wjazd i pobyt oraz
wydanie zezwoleƒ na prac´ na swym terytorium per-
sonelowi technicznemu i artystycznemu innych Stron
bioràcych udzia∏ w koprodukcji. Podobnie, ka˝da ze
Stron zezwoli na czasowy wwóz oraz wywóz urzàdzeƒ
potrzebnych do produkcji i dystrybucji utworów kine-
matograficznych zrealizowanych w ramach niniejszej
konwencji.

Artyku∏ 12

Informacje o Paƒstwach koproducentach

1. Paƒstwa koproducenci b´dà wymienieni w napi-
sach czo∏owych utworu kinematograficznego zre-
alizowanego w koprodukcji.

2. Nazwy tych Paƒstw zostanà wyraênie wymienione
w napisach czo∏owych, w reklamie i w materia∏ach
promocyjnych utworów kinematograficznych,
a tak˝e w trakcie ich prezentacji.

Artyku∏ 13

Eksport

W przypadku eksportu utworu kinematograficzne-
go zrealizowanego w koprodukcji do Paƒstwa, w któ-
rym wwóz utworów kinematograficznych obj´ty jest
kontyngentem, i jeÊli jedna ze Stron koprodukcji nie
dysponuje prawem swobodnego wwozu swoich
utworów kinematograficznych do Paƒstwa importera:

2 Financial co-productions shall only qualify for co-
-production status once the competent authorities
have given their approval in each individual case,
in particular taking into account the provisions of
Article 10 below.

Article 10

General balance

1 A general balance must be maintained in the cine-
matographic relations of the Parties, with regard
both to the total amount invested and the artistic
and technical participation in co-production cine-
matographic works.

2 A Party which, over a reasonable period, observes
a deficit in its co-production relations with one or
more other Parties may, with a view to maintaining
its cultural identity, withhold its approval of a sub-
sequent co-production until balanced cinemato-
graphic relations with that or those Parties have
been restored.

Article 11

Entry and residence

In accordance with the laws and regulations and
international obligations in force, each Party shall faci-
litate entry and residence, as well as the granting of
work permits in its territory, of technical and artistic
personnel from other Parties participating in a co-pro-
duction. Similarly, each Party shall permit the tempo-
rary import and re-export of equipment necessary to
the production and distribution of cinematographic
works falling within the scope of this Convention.

Article 12

Credits of co-producing countries

1 Co-producing countries shall be credited in co-pro-
duced cinematographic works.

2 The names of these countries shall be clearly men-
tioned in the credit titles, in all publicity and pro-
motion material and when the cinematographic
works are being shown.

Article 13

Export

When a co-produced cinematographic work is
exported to a country where imports of cinematogra-
phic works are subject to quotas, and one of the co-
-producing Parties does not have the right of free en-
try for his cinematographic works to the importing 
country:
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a) utwór kinematograficzny b´dzie wliczany do kon-
tyngentu Paƒstwa, którego udzia∏ jest wi´kszo-
Êciowy;

b) w przypadku utworu kinematograficznego zawie-
rajàcego równe udzia∏y poszczególnych Paƒstw,
utwór ten b´dzie wliczany do kontyngentu Paƒ-
stwa, które dysponuje najlepszymi mo˝liwoÊciami
eksportowymi do Paƒstwa importera;

c) je˝eli postanowienia lit. a) i b) nie majà zastosowa-
nia, utwór kinematograficzny b´dzie wliczany do
kontyngentu Strony, która zapewni∏a re˝ysera.

Artyku∏ 14

J´zyki

W trakcie dopuszczania do statusu koprodukcji
w∏aÊciwa w∏adza Strony mo˝e za˝àdaç od koprodu-
centa, majàcego w niej swojà siedzib´, sporzàdzenia
wersji ostatecznej utworu kinematograficznego w jed-
nym z j´zyków tej˝e Strony.

Artyku∏ 15

Festiwale

O ile koproducenci nie postanowià inaczej, utwory
kinematograficzne zrealizowane w koprodukcji b´dà
przedstawiane na mi´dzynarodowych festiwalach
przez t´ Stron´, w której ma swojà siedzib´ wi´kszo-
Êciowy koproducent lub, w przypadku równych udzia-
∏ów finansowych, przez Stron´, która zapewni∏a re˝y-
sera.

ROZDZIA¸ III

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 16

Podpisanie, ratyfikacja, przyj´cie, zatwierdzenie

1. Niniejsza konwencja jest otwarta do podpisu
przez paƒstwa cz∏onkowskie Rady Europy oraz
przez inne paƒstwa b´dàce Stronami Europejskiej
konwencji kulturalnej, które mogà wyraziç swà
zgod´ na zwiàzanie si´ jej postanowieniami po-
przez:

a) podpisanie bez zastrze˝enia ratyfikacji, przyj´-
cia lub zatwierdzenia albo

b) podpisanie z zastrze˝eniem póêniejszej raty-
fikacji, przyj´cia lub zatwierdzenia, po którym
nastàpi ratyfikacja, przyj´cie lub zatwierdze-
nie.

2. Dokumenty ratyfikacji, przyj´cia lub zatwierdzenia
sà sk∏adane na r´ce Sekretarza Generalnego Rady
Europy.

a the cinematographic work shall normally be added
to the quota of the country which has the majority
participation;

b in the case of a cinematographic work which
comprises an equal participation from different
countries, the cinematographic work shall be ad-
ded to the quota of the country which has the 
best opportunities for exporting to the importing
country;

c when the provisions of sub-paragraphs a and
b above cannot be applied, the cinematographic
work shall be entered in the quota of the Party
which provides the director.

Article 14

Languages

When according co-production status, the compe-
tent authority of a Party may demand from the co-pro-
ducer established therein a final version of the cinema-
tographic work in one of the languages of that Party.

Article 15

Festivals

Unless the co-producers decide otherwise, co-pro-
duced cinematographic works shall be shown at inter-
national festivals by the Party where the majority co-
-producer is established, or, in the case of equal finan-
cial participation, by the Party which provides the di-
rector.

CHAPTER III

Final provisions

Article 16

Signature, ratification, acceptance, approval

1 This Convention shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe and the
other States party to the European Cultural Con-
vention which may express their consent to be
bound by:

a signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.



Dziennik Ustaw Nr 196 — 13361 — Poz. 1912

Artyku∏ 17

WejÊcie w ˝ycie

1. Konwencja wejdzie w ˝ycie w pierwszym dniu mie-
siàca nast´pujàcego po up∏ywie trzymiesi´cznego
okresu od dnia, w którym pi´ç paƒstw, z których co
najmniej cztery sà cz∏onkami Rady Europy, wyrazi
zgod´ na przyj´cie zobowiàzaƒ wynikajàcych
z konwencji, zgodnie z postanowieniami artyku-
∏u 16.

2. Dla ka˝dego paƒstwa-sygnatariusza, które póêniej
wyrazi swojà zgod´ na przyj´cie zobowiàzaƒ wyni-
kajàcych z konwencji, konwencja ta wejdzie w ˝y-
cie pierwszego dnia miesiàca nast´pujàcego po
up∏ywie trzymiesi´cznego okresu liczonego od
dnia podpisania lub z∏o˝enia dokumentów ratyfi-
kacji, przyj´cia lub zatwierdzenia.

Artyku∏ 18

Przystàpienie paƒstw niecz∏onkowskich

1. Po wejÊciu w ˝ycie niniejszej konwencji, Komitet
Ministrów Rady Europy mo˝e zaprosiç ka˝de paƒ-
stwo europejskie nieb´dàce cz∏onkiem Rady Euro-
py, jak równie˝ Europejskà Wspólnot´ Gospodar-
czà, do przystàpienia do niniejszej konwencji, na
mocy decyzji podj´tej wi´kszoÊcià g∏osów przewi-
dzianà w artykule 20 litera d Statutu Rady Europy
i przy jednomyÊlnoÊci przedstawicieli Paƒstw-
-Stron majàcych prawo zasiadania w Komitecie
Ministrów.

2. Dla ka˝dego przyst´pujàcego paƒstwa lub dla Eu-
ropejskiej Wspólnoty Gospodarczej, w razie jej
przystàpienia, konwencja wejdzie w ˝ycie pierw-
szego dnia miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie
trzymiesi´cznego okresu liczonego od dnia z∏o˝e-
nia dokumentów przystàpienia na r´ce Sekretarza
Generalnego Rady Europy.

Artyku∏ 19

Klauzula terytorialna

1. Ka˝de paƒstwo mo˝e, w chwili podpisania lub
w chwili sk∏adania dokumentów ratyfikacji, przyj´-
cia, zatwierdzenia lub przystàpienia, wskazaç tery-
torium lub terytoria, do których niniejsza konwen-
cja b´dzie mia∏a zastosowanie.

2. Ka˝da Strona mo˝e w ka˝dym czasie, w drodze de-
klaracji z∏o˝onej Sekretarzowi Generalnemu Rady
Europy, rozszerzyç stosowanie niniejszej konwen-
cji na jakiekolwiek inne terytorium wskazane w de-
klaracji. Konwencja w stosunku do tego terytorium
wejdzie w ˝ycie pierwszego dnia miesiàca nast´-
pujàcego po up∏ywie trzymiesi´cznego okresu, li-
czonego od dnia otrzymania deklaracji przez Se-
kretarza Generalnego.

3. Deklaracja z∏o˝ona na podstawie dwóch poprzed-
nich ust´pów b´dzie mog∏a byç odwo∏ana, w od-
niesieniu do terytorium wskazanego w tej deklara-

Article 17

Entry into force

1 The Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a pe-
riod of three months after the date on which five
States, including at least four member States of
the Council of Europe, have expressed their con-
sent to be bound by the Convention in accordance
with the provisions of Article 16.

2 In respect of any signatory State which subsequen-
tly expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of signature or of the
deposit of the instrument of ratification, acceptance
or approval.

Article 18

Accession of non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any European State not a member of
the Council of Europe as well as the European Eco-
nomic Community to accede to this Convention,
by a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of Europe,
and by the unanimous vote of the representatives
of the Conctracting States entitled to sit on the
Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or of the European
Economic Community, in the event of its acces-
sion, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of deposit
of the instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 19

Territorial clause

1 Any State may, at the time of signature or when de-
positing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or ter-
ritories to which this Convention shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Conven-
tion to any other territory specified in the declara-
tion. In respect of such territory, the Convention
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three 
months after the date of receipt of such declaration
by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding pa-
ragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
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cji, w drodze notyfikacji skierowanej do Sekreta-
rza Generalnego. Odwo∏anie b´dzie skuteczne
pierwszego dnia miesiàca nast´pujàcego po
up∏ywie trzymiesi´cznego okresu liczonego od
dnia otrzymania notyfikacji przez Sekretarza Ge-
neralnego.

Artyku∏ 20

Zastrze˝enia

1. Ka˝de paƒstwo mo˝e, w chwili podpisania lub
w chwili sk∏adania dokumentów ratyfikacji, przyj´-
cia, zatwierdzenia lub przystàpienia, oÊwiadczyç,
˝e postanowienia artyku∏u 2 ust´p 4 nie b´dà mia-
∏y zastosowania do jego dwustronnych stosunków
koprodukcyjnych z jednà lub kilkoma Stronami.
Ponadto mo˝e zastrzec sobie prawo ustalania
maksymalnego udzia∏u innego ni˝ ten, jaki zosta∏
okreÊlony w artykule 9 ust´p 1 lit. a. Nie dopuszcza
si´ ˝adnego innego zastrze˝enia.

2. Paƒstwo, które zg∏osi∏o zastrze˝enie na mocy po-
przedniego ust´pu, mo˝e je wycofaç w ca∏oÊci lub
w cz´Êci w drodze notyfikacji z∏o˝onej Sekretarzo-
wi Generalnemu Rady Europy. Wycofanie b´dzie
skuteczne z dniem otrzymania notyfikacji przez Se-
kretarza Generalnego.

Artyku∏ 21

Wypowiedzenie

1. Ka˝da Strona mo˝e w ka˝dej chwili wypowiedzieç
niniejszà konwencj´ w drodze notyfikacji skie-
rowanej na r´ce Sekretarza Generalnego Rady 
Europy.

2. Wypowiedzenie wejdzie w ˝ycie pierwszego dnia
miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie szeÊciomie-
si´cznego okresu liczonego od dnia otrzymania
notyfikacji przez Sekretarza Generalnego.

Artyku∏ 22

Notyfikacje

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia
paƒstwa cz∏onkowskie Rady, jak równie˝ ka˝de paƒ-
stwo oraz Europejskà Wspólnot´ Gospodarczà, które
przystàpi∏y do niniejszej konwencji lub zosta∏y zapro-
szone do przystàpienia, o:

a) ka˝dym podpisaniu;

b) z∏o˝eniu ka˝dego dokumentu ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia lub przystàpienia;

c) ka˝dej dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji,
zgodnie z postanowieniami artyku∏ów 17, 18 i 19;

d) ka˝dej deklaracji  z∏o˝onej zgodnie z artyku∏em 5
ust´p 5;

e) ka˝dym wypowiedzeniu notyfikowanym zgodnie
z artyku∏em 21;

addressed to the Secretary General. The withdra-
wal shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of three
months after the date of receipt of such notifica-
tion by the Secretary General.

Article 20

Reservations

1 Any State may, at the time of signature or when de-
positing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, declare that Article 2, para-
graph 4, does not apply to its bilateral co-produc-
tion relations with one or more Parties. Moreover,
it may reserve the right to fix a maximum partici-
pation share different from that laid down in 
Article 9, paragraph 1.a. No other reservation may
be made.

2 Any Party which has made a reservation under the
preceding paragraph may wholly or partly with-
draw it by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe. The 
withdrawal shall take effect on the date of receipt
of such notification by the Secretary General.

Article 21

Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Conven-
tion by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 22

Notifications

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council, as well
as any State and the European Economic Community
wich may accede to this Convention or may be invited
to do so, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in ac-
cordance with Articles 17, 18 and 19;

d any declaration made in accordance with Article 5,
paragraph 5;

e any denunciation notified in accordance with 
Article 21;
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f) jakimkolwiek akcie, notyfikacji lub informacji ma-
jàcych zwiàzek z niniejszà konwencjà.

Na dowód czego ni˝ej podpisani, nale˝ycie do tego
upowa˝nieni, podpisali niniejszà konwencj´.

Konwencj´ niniejszà sporzàdzono w Strasburgu,
w dniu 2 paêdziernika 1992 r. w j´zykach francuskim
i angielskim, przy czym oba teksty sà jednakowo au-
tentyczne, w jednym egzemplarzu, który zostanie zde-
ponowany w archiwach Rady Europy. Sekretarz Gene-
ralny Rady Europy przeka˝e jego poÊwiadczonà kopi´
ka˝demu z paƒstw wymienionych w artykule 16
ust´p 1, a tak˝e ka˝demu paƒstwu i Europejskiej
Wspólnocie Gospodarczej zaproszonym do przystà-
pienia do niniejszej konwencji.

ZA¸ÑCZNIK I

Procedura sk∏adania wniosków

Koproducenci majàcy siedzib´ w Stronach niniej-
szej konwencji powinni w celu korzystania z jej dobro-
dziejstw wystàpiç na dwa miesiàce przed rozpocz´-
ciem zdj´ç z wnioskiem o dopuszczenie do statusu ko-
produkcji, za∏àczajàc do niego ni˝ej wymienione doku-
menty. Dokumenty te powinny byç dostarczone w∏a-
Êciwym w∏adzom, w liczbie egzemplarzy dostatecznej
dla przekazania w∏adzom innych Stron, najpóêniej na
miesiàc przed rozpocz´ciem zdj´ç:

— kopia umowy nabycia praw autorskich lub jakikol-
wiek inny dowód pozwalajàcy stwierdziç nabycie
praw autorskich w celu handlowego wykorzysta-
nia dzie∏a;

— szczegó∏owy scenariusz;

— spis wk∏adów technicznych i artystycznych po-
szczególnych krajów;

— szacunkowy kosztorys i szczegó∏owy plan finanso-
wania;

— plan produkcji dzie∏a kinematograficznego;

— umowa koprodukcji zawarta mi´dzy koproducen-
tami. Umowa ta powinna zawieraç klauzule prze-
widujàce podzia∏ mi´dzy koproducentów przycho-
dów lub rynków.

Wniosek i pozosta∏e dokumenty powinny byç spo-
rzàdzone, w miar´ mo˝liwoÊci, w j´zyku tych w∏aÊci-
wych w∏adz, do których sà kierowane.

W∏aÊciwe w∏adze krajowe przeka˝à sobie w ten
sposób zebrane akta natychmiast po ich z∏o˝eniu. W∏a-
Êciwa w∏adza Strony, która ma mniejszoÊciowy udzia∏
finansowy, udziela swojej zgody po uzyskaniu opinii
w∏adz Strony, która ma wi´kszoÊciowy udzia∏ finan-
sowy.

f any other act, notification or communication rela-
ting to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly autho-
rised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 2nd day of October 1992,
in English and French, both texts being equally au-
thentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary Gene-
ral of the Council of Europe shall transmit certified co-
pies to the States mentioned in Article 16, paragraph 1,
as well as to any State and to the European Economic
Community which may be invited to accede to this 
Convention.

APPENDIX I

Application procedure

In order to benefit from the provisions of this Con-
vention, the co-producers established in the Parties
must, two months before shooting commences, sub-
mit an application for co-production status and attach
the documents listed below. These documents must
reach the competent authorities in sufficient number
for them to be communicated to the authorities of the
other Parties at the latest one month before shooting
commences:

— a copy of the contract for the purchase of the co-
pyright or any other proof of purchase of the co-
pyright for the commercial exploitation of the
work;

— a detailed script;

— a list of the technical and artistic contributions
from each of the countries involved;

— an estimate and a detailed financing plan;

— a production schedule of the cinematographic
work;

— the co-production contract made between the co-
-producers. This contract must include clauses
providing for the distribution of receipts or territo-
ries between the co-producers.

The application and other documents shall be pre-
sented, if possible, in the language of the competent
authorities to which they are submitted.

The competent national authorities shall send each
other the application and attached documentation on-
ce they have been received. The competent authority
of the Party with the minority financial participation
shall not give its approval until the opinion of the Par-
ty with the majority financial participation has been re-
ceived.
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ZA¸ÑCZNIK II

1. Utwór kinematograficzny uwa˝a si´ za europejski
w rozumieniu artyku∏u 3 ust´p 3, je˝eli zawiera
sk∏adniki europejskie dajàce w sumie co najmniej
15 punktów na 19 mo˝liwych, zgodnie z kryteriami
okreÊlonymi w poni˝szej tabelce.

2. Bioràc pod uwag´ wymogi scenariuszowe, w∏aÊci-
we w∏adze mogà, po skonsultowaniu si´ ze sobà
i je˝eli uwa˝ajà, ˝e dzie∏o odzwierciedla jednak eu-
ropejskà to˝samoÊç, dopuÊciç do statusu kopro-
dukcji dzie∏o, które uzyska∏o liczb´ punktów mniej-
szà ni˝ 15 normalnie wymaganych.

Sk∏adniki europejskie Ocena punktowa

Grupa twórcza

Re˝yser 3
Scenarzysta 3
Kompozytor 1

7

Wykonawcy (aktorzy)

Rola pierwszoplanowa 3
Rola drugoplanowa 2
Rola trzecioplanowa 1

6

Ekipa techniczna

Operator 1
Re˝yser dêwi´ku 1
Monta˝ysta 1
Scenograf 1
Studio lub obiekt zdj´ciowy 1
Lokalizacja postprodukcji 1

6

N.B.

a uznanie roli za pierwszo-, drugo- i trzecioplanowà
jest uzale˝nione od liczby przepracowanych dni.

b w odniesieniu do artyku∏u 8 „artystyczny” odnosi
si´ do grupy twórców i artystów wykonawców,
„techniczny” odnosi si´ do grupy zawodów tech-
niczno-pomocniczych.

APPENDIX II

1 A cinematographic work qualifies as European in
the sense of Article 3, paragraph 3, if it achieves at
least 15 points out of a possible total of 19, accor-
ding to the schedule of European elements set out
below.

2 Having regard to the demands of the screenplay,
the competent authorities may, after consulting to-
gether, and if they consider that the work nonethe-
less reflects a European identity, grant co-produc-
tion status to the work with a number of points less
than the normally required  15 points.

European elements Weighting points

Creative group

Director 3
Scriptwriter 3
Composer 1

7

Performing group

First role 3
Second role 2
Third role 1

6

Technical craft group

Cameraman 1
Sound recordist 1
Editor 1
Art director 1
Studio or shooting location 1
Post-production location 1

6

N.B.

a First, second and third roles are determined by
number of days worked.

b So far as Article 8 is concerned, ”artistic” refers to
the creative and performing groups, ”technical”
refers to the technical and craft group.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona, z zastrze˝eniem z∏o˝onym przez Rzeczpospolità Polskà na pod-
stawie artyku∏u 20 ust´p 1 do artyku∏u 9 ust´p 1 litera a) powy˝szej konwencji,

— b´dzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 23 grudnia 2002 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller


